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^»1jj j ls a1c. ^ 


PRELUDE 


1 jjij F ^ lH * 9 


It is a highly meaningful small Chapter of Quran where in brief sentences 
undeniable truth and reality of life have been revealed. Not only this one, but 
Quran’s entire group of smaller Chapters generally consists of an ocean of 
veritable facts concealed within their metaphoric terminology. As per the usual 
practice in the past, this one has also been subjected to manipulation by vested 
interests of the tyrannical regimes. By applying the most commonplace meanings 
of its words, its loftier academic and literary style of prose has been ruined. No 
attention was paid to the resultant inconsistency, ambiguity of meanings and 
fragmented sentences. 

A vague suggestion is made towards a star which does not lead the readers 
anywhere, and which is said to appear in the night! And that’s all about it! How 
meaningless? There are billions of stars that appear in the night! So, what do this 
particular star and the mention of its appearance signify? No clues! Then there is 










the stipulation of a “Guard” for every “living being”! What kind of guard or 
protector it is, no clue at all! Then without any context, man’s mode of conception 
and birth comes up suddenly! A statement comes up stipulating that the water 
bearing human sperm originates from in between the “loins and the ribs”! This 
statement, being highly controversial, has been the target of severe criticism by 
anti-Quran forces. And then, speaking of the “skies or heavens”, the word “rain” is 
also added from somewhere unilaterally because Quran’s text shows no suggestion 
about raining. 

If queries are raised, the response by traditional scholars would always be vague, 
blaming the literal translation and its limitations. We are told that whenever Quran 
will be translated, the result would always be vague because Quran’s language was 
too complex to be directly translated; it can only be explained by way of 
interpretation, exegesis or exposition. However, in spite of this irrational and 
unsubstantiated claim, a heavy influx of literal translations, alongside the exegeses, 
can always be seen in the market. Therefore, Readers are requested, in the first 
instance, to go through at least two of the broken, incoherent, inconsistent and 
irrational traditional translations by which it would just be impossible to know as 
to what topic is being discussed and what guidance is being offered. Afterwards, 
this humble writer’s latest research can be analyzed with a critical outlook. And it 
subsequently be resolved as to whether or not Quran’s injunctions can be 
understood and disseminated through a direct, strict, legal and literal translation 
done on the basis of its totally coherent text, continuity and rationality. 


Chapter 86 At-Taariq 

jlVnh ^ I j- 1 g j\c. LL1 (jl ^ ^ ^ ^ Jjjlla]! La Laj ^ ^ JjjlJa]! j $.Laid!j 

^ 4*40 CS^" <i) ■( *•. (jjj (_ya ^ j' (jilL ^La ^ (jjii. ^-a (jLuuLM 

^ j- LLall Clllj ^ ^ Clllj a-Laldlj Q Q jj^Lj LaS ^ j- 

k til ^ ^ AaS! J Q © ^ ^ ^ y& Laj ^ GLaS Ajj 

(W) ItLjj 


Transliteration : “Was-samaa’i wat-taariq. Wa maa adraaka maa at-Taariqu. An- 
Najmus-thaaqibu. In kullu nafsin lamma ‘alayiha hafiz. Fal yanzur-ul-Insaanu 
mimma khuliqa. Khuliqa min maa’in daafiqin. Yakhruju min bayin-is-Salabi wa 
at-turaa’ibi. Inna-hu‘alaa raj’i-hi la-qaadiru. Youma tublas-saraa’iru. Fa-maa la- 





hu min quwwatin wa laa naasir. Was-Samaa’I dhaatir-raj’i. Wal-Ardhi dhaatis- 
Sad’i. Inna-hu la-qawlun faslun. Wa maa huwa bil-hazli. Inna-hum yukiduna 
kaydan. Wa akeedu kayidan. Fa-mahhil al-kaafireena, amhil-hum ruwayidan.” 

Traditional Translation No.l: {Maududi} 

“By the heaven, and the night-visitor, what do you know what the night-visitor is? 
It is the piercing star. There is no living being but there is a protector over it. So let 
man consider of what he was created. He was created of a gushing fluid, emanating 
from between the loins and the ribs. Surely He (the Creator) has the power to bring 
him back (to life). On the Day when man's deepest secrets shall be put to the test 
he shall have no power, and no helper. By the heaven with its recurring cycle of 
rain, and by the earth ever bursting with verdure, this (Qur'an) is surely a decisive 
Word, not a flippant jest. They are devising guile, and I too am devising a guile. So 
leave the unbelievers to themselves; respite them awhile.” 

Traditional Translation No.2: {Asad} 

“CONSIDER the heavens and that which comes in the night! And what could 
make thee conceive what it is that comes in the night? It is the star that pierces 
through [life's] darkness: [for] no human being has ever been left unguarded. LET 
MAN, then, observe out of what he has been created: he has been created out of a 
seminal fluid issuing from between the loins [of man] and the pelvic arch [of 
woman]. Now, verily, He [who thus creates man in the first instance] is well able 
to bring him back [to life] on the Day when all secrets will be laid bare, and [man] 
will have neither strength nor helper! Consider the heavens, ever-revolving, and 
the earth, bursting forth with plants! BEHOLD, this [divine writ] is indeed a word 
that between truth and falsehood, and is no idle tale. Behold, they [who refuse to 
accept it] devise many a false argument [to disprove its truth]; but I shall bring all 
their scheming to nought. Let, then, the deniers of the truth have their will: let them 
have their will for a little while.” 

The latest Most Rational and befitting Translation : 

“I swear by this Grand Universe () and I swear by the one that guides 
towards the right path ). And what would tell you as to what guides 

towards the right path? It is the acquisition and accomplishment of 



enlightening and elevating knowledge whose blaze brightens the darkness of 
ignorance (44^) )• And it is by the way of this knowledge that every human self 

in 

has been provided with safeguards (4^* ). Man must, therefore, seek 
enlightenment from his mode of creation (jdi M and observe ( j&ute) as to how 
surprisingly has he been created from a water that gushes out with force (cP lJ f^ 
). The man himself comes out ) of the space between the loins and the ribs 
( ctv (j* ). Verily, he has been given the capacity to repeat that 

process again and again. However, in the stage of life to come where all the 
concealed acts ) will be passed through scrutiny and trial (crfi), nian will 

have no power and no protector. And I swear by this Universe which ultimately 
has to be dismantled (cjij ) y and I swear by the Earth which is destined to 
blow up into pieces (£±*1! ) y the truth just proclaimed is the ultimate and 
decisive statement (). It should not be regarded as an idle tale ( j* 

)• They indeed are busy in devising their guiles; but I am also going to play 
my own tactics. Nevertheless, allow the deniers of truth some more respite 
I also allow them some more respite. ” 


In the end of this research article, the following four important points must be 
noted by Quranic students and researchers 

1. The word “As-Samaa”’ cannot be taken to mean “Sky or heavens” since no 
existence of a sky or skies in traditional sense can be proved; what we have above 
or around us is just space. As-Samaa in fact means “the Universe” and 
“Samawaat” means those celestial bodies that are swimming in the Universe in 
their orbits. 

2. A learned scholar among our late teachers has defined “the earth and the 
skies”( jAj') as the “highs and lows of the Universe”. This concept is also 
totally wrong since no highs or lows can be distinguished in the Universe. It only 
has billions of circular shaped bodies that are cycling their orbits. It is 
preposterous to think of heighs or lows in a space where the entire motion consists 
in moving in circles around the orbits. In the great expanse of the Universe there is 
no up and down. 



3. In Verse No.8 above ( j4ll ), the pronoun in the word “Inna-hu 

) has been ascribed to God which is a blatant violation of linguistic rules. In 

Arabic language every pronoun returns to its principle subject and this subject is 
stipulated two verses earlier as”Insaan”(man). The subject of a pronoun can occur 
two sentence earlier as well eight or ten sentences earlier; a reader must try to find 
it to apply it to the pronoun in question appropriately. It is evident from the text 
that God has never mentioned His name in this chapter. 

4. In Verse No.7, the singular, third person, masculine pronoun in the word 

j> j, ° ^ 

“Yakhruju” (£>v) is used for the subject “Insaan”, which is mentioned only two 
verses earlier. But it has been viciously used for “maa’(*k»)” in order to create 
ambiguity in an otherwise very clear injunction of Quran. It is obvious that it is 
man (Insaan) who comes out of that particular space where a mother’s womb is 
located and which, as per Quran’s true statement, is situated “between the Loins 
and the Ribs”. 

Important Words defined from authentic lexicons : 

Tay-Ra-Qaf :<j jL= to come by night, beat something, knock, strike, tariq - one 
who comes or appears by night, morning star that comes at the end of the night, 
night-visitant, star, tariqan - way/path, line of conduct, behaviour . 

Nun-Jiim-Miim : f £ <j= to appear/rise/begin , accomplish , ensue, proceed. 

Tha-Qaf-Ba : s-> &= a hole, to pass through (a hole), 

bore/perforate/pierce/puncture, intense (surge), bum/blaze/flame brightly (e.g. as if 
to pierce through the night), ascend/reach, penetrate, struck/kindle fire, fuel for 
fire, a man very red, brilliant (can be applied to knowledge) , a drill (instrument 
which perforates), thaqaba vb. (1) pcple. act. thaqib 37:10, 86:3 ^ jj 

Jxakj J (jjqjl jal ^ {Ac. s-l \J 

Ra-Jiim-Ayn :^j • = to return, turn back, turn off, (blame) upon any one, come 
back, repeat, answer, bring answer, be brought back, raji'un - one who returns, 
murji’un - return, termination, taraja'a (vb. 6) -to return to one another. 

Sad-Dal-Ayn ^ 0 ^= to split, expound, cleave, profess openly, divide, cross, 

proclaim, promulgate aloud, declare openly, be affected with headache, manifest, 








make clear, sad'un - fissure, suddi'a - to oppress with or suffer from headache, 
issada'a (vb. 5) - to be split up or divided, mutasaddiun - that which is cloven or 
splits in two. 

ha-Zay-Lam : Jjf : J j «:= to be thin and lean, useless, fruitless, unprofitable, 

unproductive, vain, exhausted, joke, talk idle. 
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J LS^ jjj» 


JjUalt Sj>jj 

J-aVI (JjU jjl faJjjiJ Jj-lj-a jjjaa Jt Ui~U ^Uj-jl -^_J Cljjjui ^Ij igSj ^Us ✓ yS dulU /U 

IS (jgjlU ^gjla-a ^ jjUIU jJJjjjuj (_gj j^ja. jl jS sSJu _j US U LajSl (■ jlUS-jl IS 

.SjJ (UluiJ ^_*Jjj ^_S jj^jU ^-lluiS _ml Cluljj L-luia. .(JJJ ^IgSj JJJJ ^ L}' j,Vun L-SUI 

(jJ.il j (^j-alc. ^U J UL ^_S jjjI ^ JjJ ^ijS JUaUuil IS ^gila-a jJJJ (ja jaC. J US UUj jl5Ujj IS 

jj /U CjjUfr <jS jUa U ^jjS jS (_jjU oIjjj jjjS <jS ClUU (JjjI -^_j US Ui !jLa jj-a l_SU jS L_Sjlujl 

- Ikjjl OJ (d ^djgJj IS (jUlS /U Jjl (jjS OJ JajJ j-a 

jS CjIj j^. jjl -UjS jjU ^jjUUjIj ls £> ^jui9 ^j-ijjS ^jS jUUI j^. _ j US US jSi Uu (M-J- 4 IS j- jlUm 4_SUI 

S ^_;Ujji (JjjI (JjU t<JJJ jS I Jj jbjjjj ^_jUjji jjJj^S jjJjl jJ jS Cjl j .(JjjJ jjl . ^_) UjJ jUj-U 

jSi IS "jUtSU" ^jJujS jjjI ^_ S "jU" jj j^j _i U^Sj <_5-Ua jSi 1 .^U IS _j jj jUjjai 

IS jUIjuj (jjjlj ^_S (jUul (jUjjj j (JjUjji jj*j i_5UUI j^_j ?jjU ojUil ^jjjSmjU^Sj Ujj jjS 111_ j 

(J-Ujj oj _ l Ujj 0JJ ^Uul (jxa jjia. (_gjU oj (jjUajs ^_S jji^, ^_ l Ul 'U ■ j jUj 4-SUI _i UU. I jSi 

jjujiJ jl^ jjl ^!jUI jjl ^_ j jU jUla ^lui l_ 5UI /O _i UlSU _ui jUajj ^_S (jUlujj jjl jjiac. 

U^ jS UUal IS "(jijU" j jj ^jSjSi IS jLajjil jgj _ j I jj Uj i—S^j IS (_g ij-n UiSj AjUu ^jS jjjfllia 

lu^- 5 C5^J^ ^ L^ jW U^ 4 tlA 4 ji j2 U L_La. .^_J UU 









IS (jljS JJJ UjU ^_m J>JJ U ^_ J UU US jjj> L-llja. jj ^ ‘iU US jjaljUl jS! 

jj! U j j j^S jU j cs^ j! j3 /UUjjS U jj />>j*i i Jj! U ^ Uj! 4 IS ‘il •> US L_ia. ^aa.jj 

la. Ulg >xa>M ^_*jjj ^_S jjjqi3J 4 ^JJjjJ 4^JJ5J Uji^a jJ _ml -USjui Li. jjj ^ US ^jiajJ C1 lui!j IS 

jLaj^j ^jS ^a! jj ^gJUal ,§jU ^jLuj ^_S j-iUili 4.}jajU ^_S ^jco ^gUa jj CluLIU jj! jSU .^,_i U5U 


JjU ^ u JjuLaU 4 JaJ J ^ J ^_I<-} U ^ J dial! jaj-S m jUjU Up .^_J Jjijo JJJ UljSjLa 

x- _)U ^_S jjjjS jj! US U ISjj JSUu UU ^ _m ja. 4 jUU ^_il .^S-p ^U jj ^pUjj jjc. jj! 

jgj jjl .^, IU I^Sjj ^_uj o!5U j.\iqVi jS jjjlS jjjj .p-ia. ^jS jalc. jj! j! j! ji*j .^_j Uj U US jpa 

jj ^Uq! 4 ^ijjla c UuUu 4 Cliuilj dUp UU! jS ^jS_a. j!jS ^jjtslj U! U ^UU US Uj^P 

-jjp U 4 4 4 4 ^_J U5U U Ulg > J> * a jj! lg >-a*a JJ U-pJ ^jSi djjlU jjl JjuUaJ 4-kjJ JUU ^_*Jjj 


jJaliia ^ ^ Uql ! g jU U1 jjP JS j) ^ ^ p jsUil ^>i\l ^ ^ (Jj jlU]! U U3!ji! U j ^ ^ (Jj jlla]! j »lUm]lj 

^ Jpla] 4 jU j jit AjI ^ l_jj!jj]!j L-ilUaJ! jjj jj ^ jPj ^ ^ (ji!L s-U j a (jU. ^ jLUjV! 

^ ^ ULal! PjI j (jiajVlj ^ £i.jJ! pj! j f.UUU!j ^ ^ ji-aU V j Sj3 j-a 4j LaS ^ ^ jjljlU! t _ s lU ^jJ 
p^U-a! jjjillS]! (_U-a2 ^ ^ !US pS! J ^ o ^ 1U^ jjpSj p^j! ^ I £ ^ 3j^JU jA Laj ^ ^ JUa»3 Jjil <j! 

(w) !Uj3 

iS^JA - [11 

V!j ^_ ijJ j!^j-aJ jS Clllj oj /\S jjli. US "C5^ ^_ S!j f _ ijJ j!^j-aJ jS ^—j!j ^)j! jLajui! ^ _ i ^ajjS 

cs^J U 1 -^' 'J- 1 - Jf ^ uWt 5 ^ C5^J^ j^j' ^ U^- 5 ts^u' jU>. 'jU !jJ USLa^ ?^J US 

jj! ^Jjjj j^ j US US Ipjj ^ uj ^U 1!j '!g-U i_5U!. ^ j US US Iajj ^ uj jj^. jjjS oj ^S S ^5U^ 

jji^. ^_ j J^li jj ^_jjS !Aj_j ojUjJ ^_uj! ((JjJLi) oj UjU .^_j UiSj ^_ uj jUajJ ^_ S jjJ^J t _ 5 Si ' ■' 

/O jj! ISjj JJ j Uj! /O jjjU ^ S jLuu! iJllSj jjl .^Sjj JUjj ^jU. jl Jjj! oAijujj jjj 

^djfij ^ ~iS! CjUUj) jj! -(_5^ jLajj! ^ IIj f iUjjj jjjU ^ i ^ojS . Ujj ^/!j ^ jS ^S jj! ^jjS 

-Ujj J?> upU- i cyU (j'Us L ^uh .^_j CjU ^ (^ji 4_SU! ^j . ^ jxaj ^!j ^_jU. Uj^j 

jj JU. ^_S jl Iji ^ IjL cUI jS jjjalS j! 4 jU ^_! J^ jj^a. JJJ -jjj Uj Ja. JU 4_5U! Ls ^i jpa Jjl 

-J^ 1 

^ JJ^U [21 

aj .^_J US V'j ^_i! CUj ^_S CjIj /nS ^ajLt-a US jS -^jj 5 ^S ^ IIj ^ il CllSj ^ S Cilj jj! jUu! 

oj U ^ ‘i i! ~y Ug5U^ jS jUjj! jj -jjU jjla jUUU jj jjta jjU juilLa ^jS U -^lj ^_j5Laa. ^_J IjU 


UKi 


U^ 4 
ajU Ju^j 


JJ* -s- 1 ^ - 


'Jf 




OJ . 


!jj !^jj 


,IS 


Jjb jj jja. -^_J Jjla JJ jS IAjj j^j C5 Uj) ^^U! 


-IS ^IS^Aa IS ^5^ _J^ ^ C5^ S-ig] C-1^ _ S (JJjL^. 


VIJ jS Ia^. (^gj Jial-J jS ^3^) /S ^ C5^“ L5^ j jj' 













-u jj jj' -cyf ^ ujj^ cs-^' J 3 i -AjJ -<zrt ojU *-U^ jj' - 

-jS Cllij^a C51 5 >V^ JjaJ 1* ^ a 

J did 3 4»*» 

jV .(JjjLtiJlj ) ^^J)j/Su/lj £j\*s i ^j fjJi jj! (fiULJlj J ^ ilLiJLS(jj/l^ fujJi" 

ujj 3 ^ Jj? °j -^rJ c^JJ y* J^U J Jj? is^j ^r J V rj &*** oj ** zrJ u * , J Jl It* cJf 

(f?-dl ) dj*£i jj! dj*si-\ IS (i-JlllI ] fJc- ^Jlj ^JjJ (jUujj <jJjj ^Jlj u&j 

J J j*?jij* ( -4^ Safeguard) J tr*uJ J*^ JJ J J?J JJ 1 ojUjj -trJ 

J O^ J! 

[jUjjJj] tLjS J^aLx (jj £=: m I [ JjJx fa] JjJxj /OJjj^—u) ^-JjL? J* jLuJI U 3 ? -J - 3 cf& 

>4 £Jlj c>lj*jJ ujjL* jj! ( gtusit l) — Loins - ujdj 3 ^?*■*?■ ciL**H J j* ■ [cP lJ 
(J^LftJ^J- 3 * if* ^J* jy jy J* [*^\] ‘-*A# -[£j*j]^J ^ IjjLj* jj gjLx ^jj 

^0 ^ _ J ^ 

it* AJJ?* J* [ 0 ^ 0 ^] J^/ s-X^y?? ?t-**of* UJ* ct*^JJJ J t^'j^ 0*1 I*J U -trJ cr 3 * 
.jlJjSa ^JjJ /J jj! (jZjj uJUj (jjjS / J ijjjL ^ ijLuul uJj (Jjil JJ < ULjJ Lx [ ] /j/if l/ j?j 

puj& (j£ (jjA j ijjiljj)....] ii jJ) gj/jj s—J IdLx LjJ duit ijuu!j ijj iSj) ,, t jjxx CjLUIS jmI jj) 

jj) (J jJxx lXj) oj it^it* oyjittj! t-jlilx J* ‘ (Ui/jJ ^j ULx jj j_J*^J* <-% ^a** 
jjL Jlla jlS^-Jifjj* jSjj^-jm) ^ (jjj) .fJLaj JJiJ] ^ cr yJj Jj£p> ^ it*jZ i)daj £* ^LaJ 

it * 3 it# oj^o*^- ujj o*-* jj-* jj 3 ^? iti^ ^j 3 'V l * u ^jj ■[ Jjpy j* l*j] ^*l? y* ^ 

ifiji ‘UJJ ^JJJ* jL*df L* JJj£x ^ V yj j J* J*jl ^* JJ* Lajl fuLi . a jj ¥lj ^-JjS jjjJj 

" ■UJJ t*J J JJ 1 ??* UJf*iit&J UJ* ■ [d?* 2 ] J j eU^ ??* 

-: oj) lSjjj^ 3 ^ jj^-j^yj jj' uj^M^ 3 cs^' of 3 . 
(jj^j clulj Jj^.j IS yLujjl (jLajoil Lg .l»..a IS »Lajoi]l . ^ 

celestial ] uj f °j *—jL«^ui jjl ^_ j ciiUjlS (J-^al js ^.LujJI __j ^ !^Li. l. ril> jj 

-on tr)J <->^ j'^ tff t=jj} oj* y yx [bodies 

^ ^ jj j j i*i t. jj ^ ciilLlS ^S Loajj j u^f , _ 1 r* j* ’_S_j 1 ^ xm jja o^jLujI ^ iLaj _Y 

jj (jWj .^gluU U> jjl ^_ J jjL (^gJjS /O JJA CjUjIS /SOjJ S ^_ J Jalc. lWW C 5 ^ r~i J US JJJ3U 

ofy -OJ) trio ^ t~" 0^ jj' tr 1 ^ o^ OJi e—jf tr* ■ i '- lst: ' (J 3 - uj^jfr^ 

JJ^Jj IS c5 UjJ Jjl jOAj (jUj jJ JJ ^ ;r laj^S JjS JjS J jS ^_S (jjjja^s Jjl (JjjIAa CliS J2^ fjj 

- tr^O 3 yf* 'O jj' ^-j jjj' g ^>S /%j Jj-a jjJ».>.mj ~ 'U(-. iJIiUjIS 1 (JUi-«s 


US U^ jS L _1 jjoiUa ui /gJUu U)l jS jJ-oJa 'o'jj-a ,Ul [ j^UJ 4*_kj ^^ic- 'U]] JJ^ A jiU Clul JJj' -V 

^j^s ^_jjl JJ^Ja JJ jJx; jU j ^jC .^_J J JJJ CtLxa ^ jjlj^l ^-S jU j ^JC- ja. 


jj ^avj-a IS jJ-aJa ." jUUl" ^_l ^jJvjjs (JjS ^ jj jxa jli-a ^a^j-a ^J JJ 1 tri ^ 5 ^ C 5 ^ 



jiaJo ^_£ j£ j^ ^'j Jj' 1 ^SLui jj Jj 5 ^jaa jj! Jjs <£_ja3 

^»U UjI (jj^£ r _ j ^1*2 <&l (JJ-a Cjjjjuj (jjl ,^£ _ J ^jJalj (J£Jlj 'S _j Ij^J U^)£ L_SjjuiLa ^_m 


jj _ J (JLaxlml -ll ^_£ "(jLmjl" j£ju L_ulc. Jl^lj (jj-a jij" (jj^a 7 ^Jfaj L "'j' -'f 

diuilj l_Svj! ^_ £ ,jlj3 _jjj _jj£ (JLoxluil ^_£ "c.La" j£ ■g.a.^j U^ - ^ _ 1 -i^^j-a l)^ 

j£ jj jLi. ^_m ^£-2w jjjl (j^aLi. j^. ^_ .1 (jLuijl />£ ^_ J ^>jUa _j U£ li£ l.li) ^Ljj! (J^-a 

Jt>»c. " (jjc- (jjjllaa (_J£Jlj ^ (j^4J ^ JJ 1 ^_ j IjL^, U£ j l£ (jLa ^ >«•> Ul£j 

-^-j IjjJ ,^'j "uV*J-^ ^ UJ^^ jj' 



Jfw 


■Ltf ^ OH J^'j' i£* o^' jjjt jj^*± ^ 


ialiH J SJLa 


